Acknowledgments

very book has an origin story, and this one is no exception. One

of the earliest moments when I realized that my approach to his-

tory has been crippled by the available categories can be traced to
the way Transgender China (New York: Palgrave Macmillan, 2012), the
first book 1 edited, was received. Specifically, some Anglophone readers
criticized the ways in which the term transgender was used to describe a
range of phenomena in Chinese culture that they did not deem suffi-
ciently genuine to the concept as it is understood in the West. Many of the
examples discussed in Transgender China were simply not “trans enough”
for these readers. For a field that was just beginning to acquire shape and
foundation, I was surprised by the degree of boundary policing imposed
by its interlocutors. Perhaps I should not have felt so dismayed, but those
reactions pushed me to think harder about the promise and limitations of
transgender discourse.

There was a subsequent episode that led me to rethink my approach to
trans studies. In 2016, I was invited to talk about transgender issues at a
workshop on marriage and the family in China. In a room full of (pre-
sumably straight) sociologists and demographers, my paper met an enthu-
siastic and supportive response from the group. There was one question
that caught me off-guard, though, and has left a legacy on my thinking
over the years. One senior participant asked me to provide a quantitative

estimate of the number of trans people in the country. I could sympathize

[xi]



with the interest in such statistical measures in social science, especially in
terms of their function as an aggregate indicator at the population level.
But as a historian of sexology, I was deeply suspicious of such numerical
measures and the practicality of acquiring them. Apart from the notorious
difficulty with definition and sampling, Chinese academia remained—
and remains—extremely hostile to lesbian and gay studies, let alone trans-
gender research. More importantly, queer theory has taught me to chal-
lenge a purely minoritarian conceptualization of variance.

If the critical reception of Transgender China raised the question of what
a non-Western perspective can bring to the study of “transgender,” my
experience at the workshop convinced me of the need to reorient the way
transness and queerness are understood in the field of Asian studies. This
book coins transtopia as a neologism in order to peel back the layers of
cross-cultural politics in antitransphobic inquiry. In the journey of devel-
oping this new rubric, I have been blessed with the company of Hongwei
Bao, Ari Heinrich, Benjy Kahan, Alvy K. Wong, Lily Wong, and Shana
Ye. Hongwei and Benjy, in particular, read the entire manuscript and
offered prescient suggestions on how to make it better. Like them, Ari,
Alvy, Lily, and Shana responded to my multiple last-minute queries with
plentiful patience and advice. I am also grateful for the rich dialogues and
exchanges with Adam Dedman, John Erni, Jun Pow, E. K. Tan, Linh Vu,
James Welker, and Alan Michael Williams. They engaged with various
parts of the manuscript at different stages of the writing process.

Since graduate school never taught me how to write a second mono-
graph, my appreciation of the friends and colleagues in my academic net-
work has grown exponentially by day. My intellectual and spiritual debt
accumulated over the years as I became increasingly reliant on that net-
work for writing this book. In the course of researching and completing
this study, I learned boundlessly through conversations with Shu-mei
Shih on Sinophone theory, Susan Stryker on trans historicism, and Helen
Hok-Sze Leung on queer Sinophone films. Observant readers will find
the footprints of Shu-mei, Susan, and Helen throughout the book. The
introduction of the book benefited enormously from the feedback of
Gabrielle Bychowski, Angelina Chin, and Leah DeVun. Chapter 1 could
not have been written without the meticulous input of Laura Doan, Alexa
Huang, Ryan Jones, Leila J. Rupp, and Katie Sutton. I thank Ta-wei Chi,
Hoching Jiang, and Mark McConaughy for their helpful comments on
the early drafts of chapter 2. They pointed out blind spots and suggested

[xi] ACKNOWLEDGMENTS



useful ways to overcome the gaps in my conceptualization of queer Sino-
phone studies. My thinking on queer archiving has been shaped by the
scholarship and guidance of Anjali Arondekar, Kevin P. Murphy, Carolyn
Steedman, and Zeb Tortorici. Chapter 4 is the product of a series of dis-
cussions on the theoretical advancement of Sinophone studies with Andrea
Bachner, Brian Bernards, Yu-lin Lee, Jin Park, Carlos Rojas, Shuang
Shen, Chien-hsin Tsai, and David Der-wei Wang since 2014. My approach
in chapter s is inspired by the work of Celina Tzu-Hui Hung and John
Smolenski, both of whom offered tireless counseling on the theory, his-
tory, and anthropology of creolization. Laura and Leila read and assisted
with honing the conclusion at the eleventh hour.

Many friends and colleagues engaged with me and my ideas in different
phases of this project. Appreciation is due to the following esteemed indi-
viduals: Hanadi Al-Samman, Bridie Andrews, Ien Ang, Tani Barlow,
Emily Baum, Chiara Beccalossi, Chris Berry, Amy Brainer, Francesca
Bray, Susan Burns, Peter Carroll, Shelly Chan, Antonia Chao, Hsiu-fen
Chen, Mian Chen, Wei-Jhen Chen, Yi-Chien Chen, Hsiao-wen Cheng,
Jih-Fei Cheng, Jens Damm, John DiMoia, Rebecca Ehrenwirth, Elisa-
beth Engebretsen, Marc Epprecht, Harriet Evans, Jennifer Evans, Sara
Friedman, Veronika Fuechtner, Takashi Fujitani, Ting Guo, Marta Han-
son, Douglas E. Haynes, Dan Healey, Wai-Siam Hee, Todd Henry, Dag-
mar Herzog, Derek Hird, Guo-Juin Hong, Yu-Ying Hu, Clara Iwasaki,
Lucetta Kam, Dredge Kang, Ying-Chao Kao, Jane S. Kim, Travis Kong,
Tong Lam, Joyman Lee, Victoria Lee, Sean Hsiang-lin Lei, Angela Ki
Che Leung, Ping-hui Liao, Wes Xiaodong Lin, M. Antonio Lizada,
Tamara Loos, Christopher Lupke, Nathan Madson, Jen Manion, Fran
Martin, Keith McMahon, Leisa Meyer, Joanne Meyerowitz, Durba Mitra,
[zumi Nakayama, Hoang Tan Nguyen, Hsiao-yen Peng, Ronald Po, Don
Romesburg, Tze-lan Sang, Amy Sueyoshi, Margaret Schotte, William
Schroeder, Kyle Shernuk, Emily Skidmore, Soyoung Suh, Eric Taglia-
cozzo, Denise Tang, Hsiu-ping Tseng, Jing Tsu, Charles Upchurch, Andy
Chih-Ming Wang, Chun-yen Wang, Chunchi Wang, Hsiu-Yun Wang,
Yin Wang, Chia-ling Wu, Chao-Jung Wu, Harry Wu, Weiting Wu, Yi-
Li Wu, Dominic Meng-Hsuan Yang, Jonathan Te-hsuan Yeh, Audrey
Yue, and Jamie Zhao.

Although I have presented fragments of this study at numerous venues
and gatherings, a few of them served as a catalyst for what was to become

Transtopia in the Sinophone Pacific. The first time I proposed the main idea

ACKNOWLEDGMENTS | xiii |



behind this project occurred at “Sinophone Studies: An International
Research Workshop” at New York University, Shanghai, in August 2016.
I thank Celina Hung for organizing the event and inviting me to partici-
pate in it; I am also indebted to Yuting Huang’s extensive feedback both
during and after the workshop. I circulated an early draft of chapter 4 at
the Toronto-based Critical China Studies Working Group in Febru-
ary 2018. I am grateful for the feedback of Joshua Fogel, Zhipeng Gao,
Joan Judge, Noa Nahmias, Shana Ye, and other participants of the semi-
nar. I delivered a preliminary version of chapter 1 at the Cross-Cultural
Women’s and Gender History Colloquium at the University of Califor-
nia, Davis (May 2018), and the History of Sexuality Seminar at the Insti-
tute of Historical Research, the School of Advanced Study in the Univer-
sity of London (May 2019). I thank Quinn Javers and Jana Funke for
chairing my presentations and the thoughtful conversations that followed
over coffee and dinner. Chapter 2 was first conceived as a Henry J. Leir
Chair Lecture delivered at Clark University in September 2018. This was
made possible through Robert Tobin’s generous invitation, which encour-
aged me to develop an early draft of the chapter. I presented a more pol-
ished version of the same chapter at the landmark “Sinophone Studies:
Interdisciplinary Perspectives and Critical Reflections” conference orga-
nized by Shu-mei at UCLA in April 2019. In that same year, I gave a sys-
tematic discussion of the concept of transtopia twice at Stanford Univer-
sity: the first time as part of the Feminist/Queer Colloquium at the
Stanford Humanities Center and the second time as part of the Trans
History Lecture Series in the Department of History. I thank Alexis Bard
Johnson, Laura Stokes, and Matthew Sommer for their warm hospitality.
My colleague Omnia El Shakry expressed enthusiastic support toward the
theoretical underpinnings of my work when she attended the Stanford
Humanities Center event. The Graduate Institute of Taiwan Literature
and Transnational Cultural Studies at National Chung Hsing University
has invited me to present my work related to this project on multiple
occasions, and I am fortunate to have taught the full manuscript of this
book for the first time there as part of the graduate seminar on Sinophone
studies in December 2019. The colleagues there deserve special mention-
ing for their friendship in the last decade: Kuo-wei Chen, Huei-chu Chu,
Kuei-fen Chiu, Chia-li Kao, Dominique Liao, and Min-xu Zhan. I thank
the participants at all of these venues for their perceptive questions and

suggestions.

[xiv] ACKNOWLEDGMENTS



My heartfelt thanks also go to the extraordinary group of colleagues at
the University of Warwick, the University of Waterloo, and the Univer-
sity of California, Davis. Above all, I would like to thank Ali Anooshahr,
Maxine Berg, Beverly Bossler, Blaine Chiasson, Corrie Decker, Edward
Ross Dickinson, Rebecca Earle, Michael Foster, Sarah Hodges, Ari Kel-
man, Jennifer Liu, Omnia El Shakry, Ross Forman, Anne Gerritsen,
Daniel Gorman, Anna Hijkova, Geoftrey Hayes, Wendy Ho, Quinn
Javers, Kyu Hyun Kim, Greta Kroeker, Heather MacDougall, Lisa Mater-
son, José Juan Pérez Meléndez, Jane Nicholas, Giorgio Riello, Susan Roy,
Marian Schlotterbeck, Karl Schoonover, Laura Schwartz, Xiaoling Shu,
John Smolenski, Rachel St. John, Carolyn Steedman, Daniel Stolzenberg,
Michiko Suzuki, Lynne Taylor, Mathew Thomson, Cecilia Tsu, Charles
Walker, Charles Walton, Louis Warren, and Li Zhang. Without their
steadfast support in the last few years, the completion of this monograph
would be inconceivable. I have also learned vastly from the students in my
graduate seminar, “Global Intimacies,” taught at Waterloo and UC Davis.

[ am especially grateful for the encouragement and professionalism of
Caelyn Cobb, my editor at Columbia University Press. Caelyn’s belief in
the project and unwavering support along the way have made the writing
of this book a pleasurable and meaningful experience. The assistance of
Miriam Grossman and Monique Briones merits recognition for having
shepherded the manuscript into print. The detailed reports of the two
readers, at both the proposal and the full submission stages, were filled with
keen insights and scrupulous recommendations for revision. I cannot thank
all of these individuals enough for nourishing the book into what it has
become. Any remaining flaws in this work are entirely of my own doing.

Over the years this project received generous funding from many
sources: a Templeton “Science and Religion in East Asia” Project Visiting
Fellowship at Seoul National University; research grants from the Centre
for the History of Medicine, the Department of History, the Humanities
Research Centre, and the Global History and Culture Centre at the Uni-
versity of Warwick; a Start Up Grant at the University of Waterloo; a Start
Up Grant, two Small Grants in Aid of Research, and three Research
Travel Grants at the University of California, Davis; and a Multicampus
“Transgender Studies Working Group” Grant from the University of Cal-
ifornia Humanities Research Institute.

All translations from foreign sources are my own except where noted.

East Asian names are given in the customary order, with family name

ACKNOWLEDGMENTS [xv]



preceding personal name. In general, the book follows the Pinyin system
per scholarly convention in the United State, but I use other transcriptions
if they are common, for example, in some names. In this study, I use
LGBT (lesbian, gay, bisexual, and transgender) and LGBTQ (queer)
interchangeably.

Earlier versions of parts of chapters 3, 4, and 5 originally appeared in
“Archiving Peripheral Taiwan: The Prodigy of the Human and Historical
Narration,” Radical History Review, no. 120 (2014); “Sinoglossia Incarnate:
The Entanglements of Castration Across the Pacific,” in East Asian Men:
Masculinity, Sexuality, and Desire, edited by Xiaodong Lin, Chris Hay-
wood, and Mairtin Mac an Ghaill (New York: Palgrave Macmillan, 2016);
and “Intimate Equality and Transparent Selves: Legalising Transgender
Marriage in Hong Kong,” Culture, Theory and Critique §8, no. 2 (2017).

Last but not least, gratitude is due to my family for their support. Writ-
ing a book is a selfish feat. I remain astonished by how my parents, Hui-
Min Chiang and Mei-Fang Yang, put up with my radical departure from
their traditional views and how my husband, Hao-Te Shih, tolerates my
endless demands for solitary moments. I am lucky to share my life with
someone who is willing to see me through this task yet again, after After
Eunuchs.

At the same time, this acknowledgment would be incomplete without
mentioning the tragedy of Yeh Yung-chih, whose death in April 2000
drew national attention in Taiwan and continues to serve as a reminder of
how little we have accomplished and how much more we can do in the
Sinophone world and beyond. The experience of Yeh, a teenage victim of
a transphobic hate crime, and its historical significance are unpacked in
greater depth in the last chapter of this book. Suffice it to say here that the
core concept of this study, transtopia, is in many ways inspired by his
story, because there is simply no existing category of gender and sexuality
that best describes Yeh. This book is dedicated to others like him, like us,
who struggle with different mechanisms of power and coercion, gendered
and sexualized, threating and oppressive to the most quotidian way imag-

inable, but often brushed aside for their seemingly organic presence.

[xvi] ACKNOWLEDGMENTS



